Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nitya rUpa-kApi 

In the kRti 'nitya rUpa evari' - rAga kApi, Sri tyAgarAja extols the 
greatness of Sri rAma - the Supreme Lord. 

P nitya rUpa evari pANDityarn(E)mi naDucurA 

A tsatyamainaly) Aj na mlra sAmarthyamu kaladA (nitya) 

C bhAnu pagalu 2 rEyi 3 ratna sAnu juTTaDA 

pUni 4 SEshuD(a)mita bhAra bhUmi mOyaDA 

vlnul(a)ndu 5 kASI pati nl nAmamu palkaDA 

mAni tyAgarAja vinuta 6 mahim(A)spadamagu nl mundu (nitya) 

Gist 

O Lord of Eternal form! O Respectable Lord praised by this tyAgarAja! 

Of what avail anyone's erudition (or skill) in front of You who is the very 
source of all mights? 

Has anyone the competence to transgress Your decree based on eternal 

Truth? 

Would the Sun dare not circle the Mount Meru day and night? would 
SEsha dare not resolutely bear the very weighty Earth? would Lord Siva dare not 
utter Your name in the ears of those who die in kASI ? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord of Eternal (nitya) form (rUpa)! Of what avail (Emi naDucurA) 
anyone's (evari) erudition (or skill) (pANDityamu)? 

A Has anyone (kaladA) the competence (sAmarthyamu) to transgress 
(mlra) Your decree (Ajna) based on eternal Truth (satyamaina) 
(satyamainayAj na) ? 

O Lord of Eternal Form! Of what avail anyone's erudition (or skill)? 

C Would the Sun (bhAnu) dare not circle (juTTaDA) the Mount Meru 
(ratna sAnu) day (pagalu) and night (rEyi)? 



would SEsha (SEshuDu) dare not resolutely (pUni) bear (mOyaDA) the 
very (amita) (SEshuDamita) weighty (bhAra) Earth (bhUmi)? 

would Lord Siva - the Lord (pati) of kASI - dare not utter (palkaDA) 
Your (nl) name (nAmamu) in the (andu) ears (vlnula) (vlnulandu) of those who 
die in kASI? 

O Respectable (mAni) Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

0 Lord of Eternal Form! Of what avail anyone's erudition (or skill) in 
front (mundu) of You (nl) who is the very source (Aspadamagu) of all mights 
(mahima) (mahimAspadamagu)? 

Notes - 
Variations - 

2 - rEyi - It is given as 'rEyu' in all the books. Here, the word means 
'night'. Therefore, 'rEyi' is the correct word; 'rEyu' has a different meaning. 
Therefore 'rEyi' has been adopted. 

References - 

3 - ratna sAnu - Mount Meru - The North Pole is considered to be Mount 
Meru where the Sun never sets for six months. Please refer to a folklore on the 
subject in the website - http://www.siskivous.edu/ shasta/ fol/lem/ taf.htm and 
http:/ / www.apollonius.net/ celestialship.html 

4 - SEsha - Stated to support the seven nether regions (pAtAlAs) with 
seven upper regions, and therefore, the entire world. 

5 - kASI pati - "Dying in the sacred Brahmanala in Kashi, he will get the 
Taraka- mantra and also liberation, without rebirth. On dying anywhere (else) in 
Kashi, Maheshvara will utter the Taraka-mantra in his right ear." - Dialogue 
between Sri rAma and AnjanEya in the muktikA upanishad - Source - 

http:/ / www.geodties.com/ advaitavedant/ muktika.htm 

Comments - 

1 - satyamaina Ajna mlra - The following verse from kaThOpanishad, 
Il.iii. refers - 

bhayAdasyAgnistapati bhayAttapati sUryaH | 
bhayAdindraScavAyuScamRtyurdhAvati pancamaH 1 1 3 1 1 

"From fear of Him Fire bums, from fear shines the Sim; from fear run 
Indra and Air, and Death, the fifth." (Translation by Swami Gambhirananda) 

6 - mahimAspadamagu - who is the source of all mights - Please refer to 
tyAgarAja kRti 'nArada gAna 101a' - rAga aThANA, Sri tyAgarAja states - 

nlvu lEkayE tanuvulu niratamugA naDucunu 
nlvu lEkayE taruvulu nikkamugA molucunu 
nlvu lEkayE vAnalu nityamugA kuriyunu 
nlvu lEka tyAgarAju nl guNamulaneTu pADunu 

Without You how bodies would ever move about ceaselessly? without 
You how trees would ever grow resolutely? without You how rains would ever fall 
unfailingly? or, without You how would this tyAgarAja ever sing your glory? 

The bRhadAraNyaka upanishad statement is relevant - 

yaH sarvEshu bhUtEshu tishThan sarvEbhyO bhUtebhyO(a)ntaraH 
yaM sarvANi bhUtAni na viduH yasya sarvANi bhUtAni SarlraM 
yaH sarvANi bhUtAnyantarO yamayati 
Esha ta AtmAntaryAmyamRtaH || (III.vii.15) 


"He who inhabits all beings, but is within them, whom no being knows, 
whose body is all beings, and who controls all beings from within, is the Internal 
Ruler, your own immortal Self." (Translation by Swami Madhavandanda) 

Devanagari 

T T. fe T 

3T. ^[rWT(Rr)*T (ft) 

R. RR ift TR RR 
fti %(R)ftcT RR fti Rte 
ift(ftFf wt ftcT ft RTRR qTRiR 
RTft rWR RRcT x#(R) WRIT it ^ (ft) 

English with Special Characters 

pa. nitya rupa evari panditya(me)mi naducura 
a. satyamaina(ya)jna mira samarthyamu kalada (ni) 
ca. bhanu pagalu reyi ratna sanu juttada 
puni sesu(da)mita bhara bhumi mbyada 
vinu(la)ndu kasi pati ni namamu palkada 
rnani tyagaraja vinuta mahi(ma)spadamagu ni rnundu (ni) 

Telugu 

£>. cD^)Q (bdDtbocp 

€ 5 . Si(6(c&p)^ S06 ^OtJ 75 (£>) 

£>. ai 7 ^ Sofiexi “dojo C5«°S y st’&i 

s j *6 abbp^o ^cpc&c^ 
s 75 !? £><S £> ttr’Sbo&D Sbo^c? 75 

<5 jO £> (<D) 

Tamil 

U. [0^UJ 0U CTSUrfl U[T0roTlq. 3 ^Uj(GLD)L61 JB@ 3 *IJ[T 

em^ujiar)LDiS5T(ujn')c5 3 (0 lSij sru[TLD[t^ 2 uj(Lp acu^rr 3 (ifSl^uj) 

a. urr 4 g)j ua 3 p GijuSl ij^ot emn'g}j go~ D L_i i rr 3 

GemQ^j _ D(L_ 3 )Li51^ un A \j y, 4 uSl Gmn'UJLn' 4 
(^^(euljBgj 3 arr snf u^l i§ jb[tld(lp usbamn -3 
LDn'issfl ^uj[ra 3 rrn'^ oS]g}jf5 ro<^(ron)emu^ 3 LD@ 3 i§ (LpjBgj 3 (i£)ajuj) 


^L^lsurfirD 2_0<3aj! ctglht L|£uanLDQuje5T65T Qeeb^iLDiijujrT? 



GlLDiLnurTioffT ^^ansroraniu L§rD5> ^ljl)anLDij_|isrorL_rT? 

^L^lajnifD e_0<3aj! ctgiht i_|£U«nLDQiue5Te5T Qe<sbgjLDujujrT? 


uifld§l, usoSlrrsLirra Gu^an&jff arrbrDnwrT? 

2-gU^ly,®®''©/ Gei_effT / i_61ffi0 u(srFjGurT«>T q<affl«nuJ5> ^rrrBJ<srT<SOTiT? 
ffirrgjffi<sifl£b / «rr#lud§l, s_<strrgj rBmD^^l«n65TU uffiijrT65TrT? 

^liurratrrrffioffTmsb Gurrrripu Quitijd GLoGsunGioffT! 

LD^lanLDffiCTfleffT ^Lp£ULDrr65T 2_«nQ65T^l[fld) / 

^L^lajriijD e_0Gsu! CTsu0«ni_iu LjsuanLDQujeffTioffT QffdjgjjLDiLiiLirT? 

Gffl_0H - ^[fl gJliS]g)JLDIJ61j 

arr#lu^l - ^Iguot 

Kannada 

d. £>3^ ck)d e3d0 S5e>e|^(5S)e)SO ddDE±>03 
w. d3^d^d(oira)& died ^dDd^doo (£>) 
d. arado dde» decCo dd Ajsdi &D&3C53 

1 fc3 

Ey/sD dedi(d)£Dd e^d ^<£0 djaecdora?) 

<bedD(e))d) 53§ie d3 Se ^dodoo sJc^csa 

dasb 3^rtos&s ddid do8o(dj3)^ddDrb Se dood) (S) 

Malayalam 

n J. 0)1©M> (Q^nJ a^)QJ(Ol oJ06TT)CU0l (0)^ (<3(2)121 0)OJQ}'iJ}©0 
(ST3. CTU(3)^Q6)(2CT)(CQ)0)©6T3) (2°1© OUOOCOLO},©} dBo&JGO (0)1) 
sJ. (gOCDJ oJ0)&JJ <3(000)1 (0(0)0) CTUOCD^ S^gOJOO 
oj^cdI eaooadj(cxjo)i2ri(0) @o© is^ol <30 oqq)ojoo 
QJ S |(TD j(ej)n3J dBoOOOl oJ(0)1 0)1 0)000^ nJeJdBoOJOO 
000)1 (0)^00)00^ Qjl0)JK5) 0 <tO1(0O)O"OoJ(30CO^ 0)1 0^03^ (0)1) 

Assamese 

d. fro ^9f *nfc^(c5T)fsr ^pr 

w. iH'ay^HOiDvss % ^wf (ft) 

f>. \5t^ 'Y'foJ cftd W v^tvST 
' 9 jft Cpjpjffto vyt^ vjPj (PTlTPSt 
iftYDY dfft % ‘Tfp 
^Ttft ^Tb'Rt'SF ftp ft pi (ft) 



Bengali 

*t. fro ^ *nfw(c3T)fsr ^pt 

v5T. iH'sy^HOTOvSs % ^T5^PJ ^Fft (ft) 

U. HpJ C?fft v^tvST 

^ Cp[P)fw VpT vjpj OTtTTvSt 
Hft> % Hfp[ ^%^>] 

Hfft ^P 5 tP 3 ? ftp ft^(PPWQ % Pl (^) 

Gujarati 

H. PlcH 3H 5Hq.fi HL[$ScH(A.)Pl hs^l 

^h. ?ic-4t<H(uiM 4? ^-llh^h 5ch^l (Pi) 

q_. CHLH H°LCH ^fil ?c<l $-LK ‘YddSL 

Hpl ?W(S)pLct chi? chPl hIhsi 
4<n(CH)<H. Sl4 ufil 4 HLHH HC-SSL 

hlPi cui o i?i c y Plhci h&(hi)?-U£H°i 4 h<h. 

o v 7 o o o 

Oriya 

0- ftGH QQ XJQQ 0IS>GH(60)0 ftGGQI 

Os a a 

21- 0G%0ft(0)l)SS 010 0I08IH0 Q0GI (ft) 
ft- Qlft 000 6Q0! QG 01ft Q0GI 

ex ex n ex ex 

0ft 600(G)0G QIQ 00 6010)01 

Os ex Os 

Q1ft(0)Q Glftl 0G ftl ftl00 00QGI 

ex ex ex \ 

01ft GHI0QIQ QftG 00(01)^000 ftl 00 (ft) 

ex ex ex ex 

Punjabi 

U. fod^T pr ufedpH)fk dddd 1 
*f. 7-ft TTOMf ^HtT 1 (ft) 

tT. d'd WfH dRr| ddd H'A tjdd 1 

yft HH(d)fkd ffk ftrd 7 



STEft Ufe St ?THK 

7-rfe cM'dld'rl f%7>3 Hf^HOmBH^T st (fe) 



